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VII. POLLANDA KONGRESO DE ESPERANTO 
EN KRAKOVO.

31. 5. 1936 — 1. 6. 1936.
(Fmo)

Post komuna tagmanĝo okazis ĝene- 
rala kunveno de P.E.D. La rajtigitaj de. 
legitoj okupis la lokojn ĉe la tabloj en 
la unuaj vicoj de la kunvenejo. ĉiu raj> 
tigita delegito ricevis de la sekretario 
specialan ruĝan emblemon kun surskribo 
««rajtigita delegito". Tiuj emblemoj estis 
portataj dum la kunsido, por ke ne eke- 
stu dubo, kni rajtas voĉdonL La certera 
publiko okupis lokojn en pluaj vicoj.

La kunsidon prezidis Dro Rosenstock, 
Jciu atentigis la delegitojn pri la grave- 
co de la kunsido, okazanta unuafoe post 
la legalizo de la nova statuto de PED.

Oenerala sekretario de PED prof. Ho- 
dakowski raportis pri la agado depost 
la lasta Landa Kongreso en Varsovio en 
la jaro 1933.

Li skizis la malfacilajojn kaj malhel- 
pojn, ne permesĥntajr, ke iiUertemp^ o- 
kazu landa kongreso. La grupoj en Gdy- 
nia kaj Plock malgraŭ la invitoj, faritaj 
dum la lasta kongreso, rtfuzis preni sur

sin la organizon de la koi.greso. Same dan kongreson, kiel ankaŭ la jub’lean U-

Kaitowice, Tarr.6w kai Lw6w ne povis 
preni tiun taskon. Tial denove Krakovo, 
sidejo de PED, akceptis la ŝarĝon aran- 
ĝi landan kongreson.

Unu el la plej gravaj akirajoj de PED 
•stis, ke ĝi fine ricevis leĝe aprobitan 
statŭton. Oin pripensis kaj konformigis 
al la aktuala pola leĝaro advokato dro 
Leono Rosenstock, meritanta grandan 
dankon pro la granda laboro. La ndva 
statuto estis publikigita en ,.Pola Esp." 
kaj dissendita al ĉiuj esperantaj grupoj 
en Poluo kun invito aLiĝi al PED.

Por la Universala Kongreso en Stock- 
holm PED aranĝis grandnombran ŝipeks. 
kurson, bone sukcesintan. La ekskurson 
partoprenis rimarkinda nombro de dele- 
gitoj de UEA kaj de ĉefaj esperantistoj. 
Profitante tion, dum la revenvojo estis 
aranĝita sur la ŝipo kunsido, dum ktu 
estis fiksitaj ne nur gvidindikoj por la 
plua agado de PED, sed ankaŭ esŬs pri- 
parolataj la aferoj, koncernanta’ la lan-
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oiversalan Kongreson en Varsovio dum 
1937. La ŝipekskurson gv’dis kun mode- 
la precizeco s-ro Kutscher.

La vienan konferencon pri ejdukado 
partoprenis prof. dro Bujvvid, kiel pre- 
zidanto de PED kaj ankaŭ en sia pro- 
pra norao,

La Universalan Kongreson en Roma 
en la jaro 1935 partoprenis rimarkSnda 
aro da polaj samideanoj, kjiujn kolektis 
kaij pri kiuj zorgis s-ro Kutscher, komi. 
sirta de la estraro de PED.

PED disponigis propagandan materia- 
lon pri. Pollando al la organizantoj de 
la tutmonda skolta jamboreo Godollo en 
la jaro 1934. S’taile ^i agis okaze de tut- 
monda skolta famboreo en Spata en pa- 
sinta jaro (La urbestraro de apuda To. 
maszow Mazowiecki eldon’s pro tiu oka- 
zo interkonsente kun Turisma Servo de 
UEA esperanfBngvan ilustritan gvidilon, 
tradukitan esp.eranten de ĈD de UEA 
s-ro ŝapiro. P£D, helpis ankaŭ al la a- 
rangantoj de propagandaj ekspozic’oj.

Kunsidoj de la estraro de PED oka- 
zadis regule. Ĝhi\pritraktadis ne nur afe- 
rojn de la landa movado, sed ankaŭ zor- 
ge sekvis la demandojn de la intemacia 
Esoeranto.movado. I. a., kiam ekestis la 
problemo UFA—UFE, PED decide ek- 
staris ĉe UEA, kunlaborante plue kun £i.

PED viflle interesigas pri la prepara- 
do’ por la Jubilea Universala Kongreso 
de Espefranto en Varsovio en la jaro 
1937 kaj kune kun LKK respondecas pri 
^ia sulĉceso.

Tre grava afero, kiun daŭre gvidis 
PEL\ estis la radioprelegoj. Dum la ra- 
portata periodo ili okazadis 1—3 fdjojn 
dum mohato, escepte la someraj mona- 
toj, kiam la polaj radiostacioj entute ne 
disaŭdigadis ftemdajn lingvojn. Multe 
helpadis la laboron s-ro Krysztofowicz 
e f  Bydgoszcz, al kiu PED ŝuldas koran 
dankon. La jarlibro de la Pola Radio en- 
havas varman aprobon de la Esperanto. 
prelejgoj, kio pruvas la plenan konten- 
tecon de la estraro de „Polskie Radjo“.

Bedaŭrinde, la&te la afero iom ŝangi- 
gis, ĉar ekmankis subteno de samidea- 
noj, instigantaj kaj dankantai la estra- 
ron. La estraro volus ĉiam vidi kreskan- 
tan infereson por la afero. PED espe- 
ras, ke aŭtune la Esp. disaŭdigoj ek- 
funkcios ka/ike ili estos pli regulaj pro

la alproksimiganta Universala Kongreso 
en Varsovio.

La apartaj prelegoj: estas presataj en 
„Poia Esp. kaj poste ili aperos kiel apar- 
ta jbroŝuro. Ĝi helpos diskonigi alilande 
polajn sciindafojh. La prelsfgoj — kiel 
konate — estas prilaboritaj de ploj e- 
minentaj fakuloj.

Unuaranfjan propagandan valoron ha- 
vis speciala numero de „Nia Gazeto", 
dediĉita al Pollando. PED klopodis kaj 
helpis en tiu afero.

Post tiu raporto la kasisto de, PED 
s-ro Alfus tralegis la kasan raporton. Oi 
ne esltis tro ĝojiga, ĉar multaj g?rupoj 
nur pene pagas sian kotizon al la landa 
organizafo. Tamen PED plenumas 'ĉiujn 
siajn devojn rilate al la intemacia mo- 
vado, — La raporton de la Revizia Ko- 
misiono laiis s-ro Wiesenberger.

La kunveno aprobas unuanime ĉiujn 
raporto’n.

Oni transiras al la elekto de la gvi- 
dantaj organoj de PED. Dro Rosenstock 
transdonas lo prezidon al red. ŝapiro, 
kiu vokas la rajtigitajn delegitojn Pru- 
ski kaj Rytenberg, kiel membrojn de ko- 
misiono por kontroli la voĉdonadon.

NOVAJ GVIDANTAJ ORGANOJ 
DE PED.

La sekreta voĉdonado donas jenan re- 
zulton:

Estraro: prof. dro Odo Bujwid (prezi- 
danto), in£. Eugenio Tor, a<(v. dro Le- 
ono Rosenstock, Jozefo Alfus, mgr. Ta- 
deo Hodakowski, Ludoviko Kutscher, 
f-ino Rena Weinsberg.

Revizia Komisiono: Dir. Kostecki, To- 
;zyski (Lw6w), f-ino ĈwikliAska; kandi- 
datoj: f.ino Zagajewska, Sowiŭski.

ĉefkonsilantaro: s-ro I. Wiesenbenger 
kaj s-ino M. Szczepaŭska el Krakovo, 
ministeria konsilanto Wyszyriski el Var- 
sovio kaj kapitano Silhan, prezidanto de 
UABO. Krom tio laŭstatute ĉiuj Esp.- 
societoj el Varsovia vojevŭda distrikto 
devas kune elekti unu delegiton al la 
ĉefkonsilantaro kaj samon devas fari la 
Esp*. societoi en Silezio.

Poste generala kunveno de PED laŭ- 
statute fiksis la altecon de la kotizo kaj 
priparolis la demandon pri la sekvonta 
landa kongreso. Oni decidis, ke £i oka- 
zu laueble antaŭ aŭ (dum la Universala 
Kongreso en Varsovio.
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LABORKUNSIDO DE LA KONGRESO.

Tuj post fino de la generala kuuveno 
de PED komencigis la laborkunsido de 
la Kongrejso.

La komisiono, elektita dum la unua 
kunsido, prezentis projektojn de rezolu- 
cioj pri aferoj, tuŝitaj dum tiu kunsido.

Post pridiskuto la Kongreso aprobis 
la jenajn rezoluciofn laŭ la propono de 
la komisiono:

I. Eksciinte, ke en diversaj lokoj a- 
partaj personoj, nerespondecantaj antaŭ 
la movado esperantista, senpripense ini- 
ciatis la organizadon de publikaj artista' 
aranĝoj (ekz. koncertojn) kiuj estis pro- 
pagandontaj Esperanton, sed — eble spi- 
te intencoj de la organizantoj — ofte nur 
malutilis al Esperanto, — la VII. Pollan- 
da Kongreso de Esperanto vokas la lo- 
kajn Esperanto-grupojn, ke ili kontrolu 
tian artistan iniciaton ka’ apelacias al 
personoj, organizantaj tiajn aranĝojn, ke 
ili antaŭe interkonsentadu pri la pro- 
gramo, partoprenantoj, organizaj detaloj 
ktp. kun la lokaj Esperantaj organizajo’.

II. La VII. Pollanda Kongreso de Espe- 
ranto opinias utila, ke

1. la aŭtoroj de Esperantaj verkoj kaj 
tr&dukantoj de verkoj Esperanten, ko- 
mefocu 4ian laboron Jnterkonsente kun 
la lokaj Esperantai societoj aŭ senpere 
kun PED;

2. lokaj Esp. societoj aprobu la ini- 
ciatitan eldonon de Esp. verkoj origina- 
laj aŭ tradukitaj nur post detala esplo- 
ro de lingva kaj tema 'flankoj kaj de ĝe- 
nerala utileco de la verko. Dezirinde qs- 
ta£ laŭeble' k<’’ laŭnecese demandi la 
opinion de Lingvokomjtat&noj,

3. uzo de publikaj aŭ sociaj monrime- 
doj por Esp. eldonafoj devas okazi in- 
terkonsente kun lokaj Esp. societoj aŭ 
kun PED.

III. La VII. Pollanda Kongreso de Es- 
peranto vokas PED kaj LKK, ke por la 
Universala Kongreso de Esperanto en 
Varsovio 1937 estu preparitaj por voĉi 
dono proponoj pri internacia kdnferen- 
co de registaroj, kiu aprobu J.Interna- 
cian Lingvan Interkonsenioh1'. Materia- 
loj pri tiu demando. prilaboritaj de la 
centraj organoj de la internacia mova- 
do, estu dissenditaj antaŭe al la regi- 
staroj de ĉiuj ŝtatoj por ekinteresi ilin 
pri tiu iniciato.

IV. La VII. Pollanda Kongreso de Es- 
peranto petas PED ricevi inforraon, kial 
Polujo sendis negativan respondon pri E- 
speranto, proponita kiel unu el lingvoj 
de scienca tekn^ka vortaro. PED klari- 
gu al la koncerna orghnizafo en Polujo, 
ke ĝiift sifeteho estjia neĝuata kaj *tuŝu 
tiun demandon en konforma maniero eŭ 
la gazetaro.

* » *
La dua tago de la Kongreso komen- 

ciĝis per laborkunsido je 9-a horo ma- 
tene.

La Kongreso elektis komitaton por o. 
kazigo de jubilep de la 25-jara Espe- 
ranta agado de meritplena prezidanto de 
PED prof. dro Odd Bujwid.

La Komit&to konsistos el gesamidea- 
noj: dir. Kostecki, dir. Tor, dro L. Ro* 
senaitock, prof. Hodakowski, drO Dreher 
kaj L. Kutscher (ĉiuj el Krakovo), re<L 
J. ŝapiro (Bialystok), dro J. Medrkiet- 
wicz (Lublin), dro W. Rdbin, Leo Bel- 
mont k&i H. Weinstein (Varsovio), drO 
I. Fels (Lwow), kapitano Silhan (prez. 
de UABO), dro Edm. Privat (Locarno), 
gen. Bastieh (Parizo), pastro Cseh kaj 
s-ino Isbrucker (Hago), E. Archedeacon 
(Parizo), B. Long (Londond), Holger Han- 
sen (Danujo), prof. dr. Canutto (Italujd), 
Baghy (Hungarujo), Lidja Zamenhof.

Longan diskuton elvokis la propono 
de Dro Dreher pri fikso de unujara la- 
borplapo por la Esperantaj griipoj en 
Poluo. La diskuton patftdprenis multaj 
kongresanoj, kiuj i. a. postulis, ke la aŭ. 
toro de la propdnu konigu pli detale la 
pl&non. Finep ’la proponinlĉ modifis la 
proponon, limigante ĝin al la zorgd pri 
kiel eble plej multnombra partoprenon- 
taro por la Jubilea Kongreso.

La Kongreso akceptis la jenan rezo- 
lucion tiurilatan:

„La v 1’oH .n’a Kongreso de Espe- 
ranto rekomendas al la pollanda Espe- 
rantistaro konkurse klopĉdi pri tio, ke 
al la Jtib.ilea Universala Kongreso eh 
Varsovio en la jaro 1937 estu sendataj 
kiel eblej multaj partoprenanto’ el ĉiuj 
urboj. La plej bonaj rezultoj estos pre. 
mi&taj.

,.La VII. Pollanda Kongreso de Espe- 
PED antaŭ la Viena Kongreso al ĉruj 
membroj-grupoj de PED. La planon el- 
laboros Dro L. Dreher*'.
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Krom tio laŭ propono dc s-ro Alfus 
estis akceptita la jena rezulucio:

„VII. Pollanda Kongreso de Esperan- 
to petas Dron Dreher, ke li preparu unu- 
jtir&n laborplanon kaj preZentu Jin al 
PED por realigo**.

Varman intereson montris la Koŭgre- 
sanoj al la afero de pliampleksi£o kaj 
plibeligo de „Pola Esperantisto**, kiu ja 
eptosj organo de la Jubitea K&ntfraso. 
Kelkai parolantoj deziris, ke PED efek- 
tivigu tiujn plibonigojn, sed ili ne mon- 
tris la tfmedojh*; kiamaniere Ho ^^tas 
efektivigebla. La Kongreso, kompr^nan- 
te, ke nur per belaj vortoj kaj varmaj 
paroladoj la presisto ne estas pagebla, 
akceptis jenan rezolucion proponitan de 
8-.ro Alfus;

„VII. Pollanda Kongfeso de Esperanto 
alvokas al fondo de speciala „kapitalo 
de Pola Esperantisto**, kiu garantius jjian 
regulan aperigadon kaj £ian plibonigon".

La Kongreso akceptis ankaŭ la jenan 
rezolucion, proponitan de la prez. ŝapi- 
ro:

,.La VII. Pollanda Kongreso de Espe- 
ranto rdkomendas al PED pripensi la 
ejblecon de denova ^ldonado d$ bulte- 
no en Esperanto pri Polujo.

1 iu bulteno estu dissendata al ĉiuj 
landoj de la terglobo".

Kiam oni priparolis ambaŭ ĉi-suprajn 
gazetaran demandojn, prof. Bujwid kaj 
redl ŝapiro atentigis en Aaj paroladoj 
pri la gravaj 80rvoj, faritaj al nia mo- 
vado de nia samfdefeno red, Pisarsfci- 
Woydakowski, kiu tre fervore enmetas 
informojn pri Esperanfo kaj Jiaj progre- 
soj en la bultenon de la oficiala pola 
telegrafagentejo (PAT). La Kongreso ak- 
ceptis aklame la jenan rezolucion, pro- 
ponit&n de prof. dro Bu'wid:

„La VII Pollanda Kongreso de Espe- 
ranto dankas al s-ro red. Pisarski pro 
lia laboro por Esperanto en P.A.T. kaj 

, petas lin daŭrigi tiun laboron".
La diskuto pri gazetara demando es- 

tis finita per akcepto de jena rezolucio, 
proponita de s-ro Bialoszewski:

„La Esperanto-grupoj kaj izolaj Espe- 
rantistoj informu ĉiam PED pri artiko. 
loj malfavoraj al nia movado tuj post 
ilia apero en la gazetoj, por ke PED ha- 
vu eblecon senprokraste interveni."

La Kongreso unuanime aprobis Ia pro- 
ponon de f-ino Halina Weiŭstein pri fon- 
do de Esperanto-Muzeo:

„La VII. Pollanda Kongreso de Espe- 
ranto esprimas la deziron, ke:

1) okaze de 50-a datreveno de la ek- 
zistado de Esperanto kaj arango de Ju- 
bilea Universala Knngreso Esperantista 
en Varsovio en la jaro 1937. estu foŭ- 
dita E s p e r a n t a  M u z e o  en 
Varsovio, la lulilo de nia lingvo, kon- 
servonta por la historio la memorajojn 
precipe pri la unua periodo de batala- 
do por 1‘niĵvo internacia Esperanto. Tiujn 
memeraĵojn posedas ankoraŭ Esperanti-

1 stoj, precipe de maljuna generacio;
2) la biblio.eko de UEA — se estos 

decidite, ke ĝi foriru el ĉenevo — tro- 
vigu ankaŭ en thi Muzeo kaj estu la 
fundamento por ĝia biblioteko;

3) la familio Zamenhof estu petata do- 
naci por la Muzeo memorafojn, librojn 
kaj aliajn materialojn laŭ la bontrovo de 
familianoj de la Majstro;

4) la gesamideanoj en la tuta mondo 
estu petataj oferi materialojn por la Mu- 
zeo.**

PRI LA SIDEJO DE UEA.
La Kongresol diligente laborinta kaj 

priparolinta ĉ ujn aferojn de la enlanda 
movado, interesigis ankaŭ prt la aferoj 
de la internacia movado. Pri la deman- 
do de transportigo de la sidejo de UEA 
estis akceptita jena rezolucio:

,.La VII. Pollanda Kongreso de Espe- 
ranto kun maltrankvilo aŭdis pri la pro- 
jekto for’gi UEA el ĉenevo kaj dispar- 
tigi jjin.

Konsiderante, ke ĉenevo estas c^ntro 
de diversaj internac:aj movadoj kaj ke 
la ĉefsidejo de Univergala Esperanto-A- 
socio devas esti en lando severe n$ŭ- 
trala, la Kongreso esprimas la deziron, 
ke la sidejo de UEA restu plue en Ĝe- 
nCvo.**

Malgraŭ (a granda fervoro, kun kiu 
la Kongreso laboris, es<tis vere neeble 
ĉion elĉerpi. Krom la cititaj rezolucioj 
pri plej diversaj aferoj, venis ankoraŭ 
aro da rezolucioj, kiujn prezentis Pĉla 
Esperanto-Asocio, filioj en L6di kaj Lu- 
blin. ĉar ankaŭ ili tuĴis tre gravajn de- 
mandojn, la Kongreso — ne pdvinte jam 
detale ilin pridiskuti — transdonis iUn 
al PED por pritrakto.

FERMO DE LA KONGRESO.
Tlju laborpleba kunsido estfe |ja la- 

sta ero de la oficiala parto de la Kon- 
greso. Precize je 12-a horo tagmeze laŭ- 
programe la Kongreso estis fermita.
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La prezidanto ŝapiro en sia ferma pa- 
rolado akcentis la laboremon de la Kon- 
greso, seriozecon kaj altan nivelon de 
la diskutoj, absolutan mankon de peir- 
sonaj momentoj, kiuj estas malbeno de 
multaj movadoj, dankis kore la organi- 
zantojn, multe klopodintajn por la suk- 
cesigo de la Kongrleso, 'kaj defciris al 
^ED fruktoplenan laboradon kaj plen- 
sukcesan aran£on — kun la loka Kon- 
gresa Komitato — de la Jubilea Kon- 
greso Esperantista.

La Kongreso denove ovacias al la pre- 
zidanto de PED prof. Bujwid, kiu dan- 
kas al la kongresanaj pro alveno kaj 
diligenta laborado kaj al la prezidanto 
de la Kon£reso red. ŝapiro pro modela 
kaj energia gvidado de la Kongreso.

La kongresanoj pasigis ankoraŭ komu- 
no tempon ĉe tagmanĉo, aran$ita por 
ili en la restoracio ,,Szarotka“ kaj post- 
tagmeze veturis al Sowiniec, kie estas 
ŝutata monteto honore al la Marŝalo Pit- 
sudski.

KAJ NUN — LABORI.
La Kongreso montris, ke ĉie en Polu- 

jo agas kaj deziras disvastigi nian afe- 
ron fervoraj samideanoj. Ke ili, ofte ba- 
raktante malfacile por sia propra viv- 
terr oferplene laboras por Esperanto.

La Kongreso donos al ĉiuj Esperanto-

DR. LEOPOLD DREHER
PRI -ATA

En iu numero de P. E. lastare mi ve- 
nis al la konkludo, ke estis -ita povas 
esti uzata eĉ ne formante tempantaŭe- 
con. Mi ne donis ekzemplojn, kiuj ilu- 
strus mian konkludon.

Jen kelkaj ekzemploj:
En 1620 la ĉeĥa nacio estis venkita 

(ĉar tiujare okazis la memorinda batalo 
apud Bila Hora), la patriotoj estis depri- 
mitaj.

Dro Zamenhof estis tre emociita, kiam 
li publikigis sian unuan broŝuron.

Kompreneble, ĉiuj ĉi verboj apartenas 
al la kategorio de verboj aktivaj (ne 
stataj, kiuj en sia particip-pasiva formo 
kun „estis“ povas signi sole samtempecon 
resp. tempantaŭecon). La kaŭzo videblas 
el mia artikolo ditfta ĉi-supre: verboj, 
kiujn mi nomis aktivai, estas meldaŭraj 
pri sia agotempo, sed, kontraŭe, longe- 
daŭraj, se temas pri la rezulfo de ilia a- 
*gado. Tiamaniere ili emas en sia forrao

grupoj kaj izolaj Esperantistoj novajn for- 
tojn por laborado kaj konvinkon, ke ilia 
penado ne estos senfrukta.

Jubilea Kongreso en Varsovio — jeM 
estas la plej proksima celo de nia la- 
b<?rado. Por inde festi giian jubileon ni 
devas grandskale disvastigi nian ling)von 
en la tuta lando, fortigi P.E.D. per ali- 
ĝo al £i de ĉiuj Esperanta’ tfrupoj kaj 
helpi al pliampleksigo de ĝia organo 

„Pola Esperantisto** per amasa abonado. 
ĉiu kunhelpul Por prepari brilan ju-

bileon netesas multe labori.

\WA4NE DLA SZKŬL I SAM0UK6WI I Z N I 2 K A C E N Y.
Jui ukazalo si  ̂ II-gie wydanie aprobo- 
wanego przez Ministerstwo W. R. i 0 . P.

' podr^cznika esperanckiego p. t. ,,LEK- 
CJE JEZYKA ŜWIATOWEGO ESPE- 

j RANTO“ — w opracowaniu prof. Sy- 
gnarskiego z przedmowq prof. uniw. dra 
Bujwida. Cena podr^cznika. zupelnie 
zmienionego, znacznie rozszerzonego i 
zaopatrzonego w dwa stowniczki — tyl- 
ko 1.60 zt, przesylka 25 gr. Do nabycia 
w Administracji ,*Pola Esperantisto”,
Krak6w, Lubicz 34. (Konto PKO 406.660) 

i lub w „Naukowem Kole Esperanckiem",
Bydgoszcz, plac Wolnoŝci 9. 

(Konto PKO 141.787).

KAJ -ITA
part’cip-pasiv-perfekta ŝtonigi en adjek- 
tivojn: venkita estas ja pli-malpli mal- 
venka, deprim t̂a pli-malpli mishumora, 
emociita (aŭ: kortuŝata) estas egala al e- 
mocioplena. Kilam ni rakontas, ke Za- 
menhof estis en 1887 emodita, ni ne pen- 
sas pri la cirkonstancoj, inter kiuj tio o- 
kazis, spefciale ne pri la 'temp-cirkon- 
sftancoj, sed ni pensas kaj demandas: kia 
estis Dro Z., eldanante sian unuan bro- 
ŝuron, same ni demandas, kia estis la 
ĉeĥa nacio, kiaj estis la ĉeĥaj patriotoj.

Sekve, ni povas montri klel principon 
de nia procedado, ke estis -ita ne for- 
mas tempantaŭecon, kiam ni povas fari 
al ni mem la d^mandon: kie(j) estis la 
subjekto de la propozicio, ne: kio okazis 
pri Samtempe, ĉar koncerna partlci- 
po similas al adjektivo, ni povas en tiaj 
kazoj aldoni al & unu el la adverboj de 
1* grado: tre, iom, tute k. s. ekz. Dro Z. 

estis tre emociita, la ĉeĥa nacio est:s
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Inte venlota, la patrioto’ estis forle de- 
primitaj.

A contrario: En 1620 la ĉeĥa nacio 
„estis venkata** respondas al la demando: 
Irfo okazis en 1620 al la ĉeĥa nacio? Ci 
tie ni havas t. n. rakontadon de historiaj 
pasintaj aferoj, raportadon pri faktoj, re- 
sponde al nia demando: kio okazis? kio 
fariĝis?

La supra problemo ŝajnas al mi nun 
klarigita tute sufiĉe. Mi transiras do al 
alia problemo pri -ata kaj -ita, nome al 
tiu pri estas -ata, resp. -ita.

ŝajnas al mi; ĉ’ tiu problemo postulas 
eĉ pli grandan zorgon en la praktika u- 
zado, ol estis -ata, -ita. ĉar fin-fine kaj 
estis -ata kai eŝtis -ita esprimis la pre- 
teriton, sekve almenaŭ pri tio ne estas 
eraro, kiam iu int^rmiksas ilin.

Sed laŭ ofta uzado de la esperantistoj 
ne tre atentantaj la problemon, „estas 
-ata“ restas ja prezenso, sed estas -ita 
ĉe ili ofte aperas kiel preteritajo; tre 
ofte ni legas en raportoj: S-ro Z. egtas 
elektita kiel prez:danto, anst. estis elek- 
lata. Komp. la komencon de la artikolo, 
laŭ kiu en raportoj pri faktoj, okazafoj 
kaj aliaj pasintaj fari^oj al la demando:

kio okazis pri...? 
ni respondas: £i estis -ata, 
dum al la demando

kia estfs
ni respondas: estis -ita«

Sed estas -ita neniam kaj reniel po-
vos respondi ol demando: k*o okazfs, sed 
nur al la demando:

kia estas

same kiel estis -ita respondas al la de- 
mando:

kio estis.*)
Neniel „estas“ povas montri ion alian 

ol prezenson, same kiel ,,estis“ povas 
montri nur prOteriton, kaj „estos“ sole 
kaj nure futuron.

Tial do estas -ita povas nur esprimi 
prezenson, kiu respondas al la demando: 
kia estas? Konkludo: Analoge al tio, kioa 
ni legis pri estis -ata (-ita), ni devas 
diri, ke estas -ata respondas al la de- 
mando;

Kio okazas pri...? . 
kaj estas -iita — al la demando:

kia estas...?

*) resp. kio okazis antaŭ ol okazis...
Ekzemploj: La malliberulo, kvu provia 

forkuri estfs kaptata ka’ rekondukata en 
la arestejon. Nun li bedaŭras sian faron, 
ĉar li estas ree malliberigi la, krome sen- 
itfita de la plej kara bono: la laboro, 
kiu estis donala al li dum li kondutis 
konforme al la le£oj de V pundomo. Li 
esrfa tiel ĉagreufla post tiu missukcesa 
provo de forkuro, ke eĉ tiu laborsenigo, 
en la unua tempo, ne estis sentata de li 
kiel puno; tiel komplete li estis sensent- 
itfjlta.

La h’8torio pri Z. estas prilaborata de 
la fama verkisto A. por sonfilmo tit.: La 
missorto de Z.

Kvankam nekompleta, la supra studo 
povas taŭge servi kiel gvidlinio por u- 
zanitoj.

AMARAJ PRIKONGRESAĴ PENSEROJ. •
1) . La organizantoj de niaj universalaj 

kongresoj malatentas ofte la fakton, ke 
la kongresoj ne estas destimtaj nur por 
turistoj. Trovijas inter la konjfresanoj 
sufiĉe multenombra aro da senozaj espe- 
rantistoj, kiuj venas en la kongresurbon 
antaŭ ĉio por partopreni en la laborkun- 
s’dcj kaj sciiji pri la protfresoj de nia 
afero dum la pasinta unujara periodo. 
La ortfaniza komitato ne malŝatu tiun 
entuziasmulojn, ka,i aranĝu la kontfresan 
programcn tiamaniere, ke la ideuloj ha- 
Vu ŝufiĉe da okazo por kontentigt siajn 
aspirojn kaj laboremon.

2) . Niaj kongreso: havas sendube .in-

teralie ankaŭ propagandajn celojn.. Sed 
neĝuste procedas tiuj, kiuj organizas la 
kongreson antaŭ ĉio tiucele por propa- 
gandi inter la partoprenantoj la naturbe- 
lajon kaj kulturaran£ojn de la kongresa 
lando. Inverse niaj kongresoj devas ser- 
vi al la organiza komŝtato kiel bona oka- 
zo por propatfandi kaj popularigi nian 
movadon en la kongresaj urbo kaj lan. 
do, ĉar „ne la nazo estas destinita por 
tabakujo”, sed kontraŭe...

3). En ‘uraj rilatoj validas absolute kaj 
senescepte la principo „prior tempore, 
potior iure”. Tiu principo signifas, ke 
ju pli frue iu akiris ian rajton, des pli
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privilegiita estas lia rajto. Koncernigan- 
te tiun raaksimon al la teatraj prezen- 
tadoj, fam tradic*e aranĝataj diim niaj 
universalaj kongresoj, ni prave supozas, 
ke ju pli frue iu ali£is al la kongreso, 
des pli bonan lokon en la teatro rezer- 
vas al li la organiza komitato. Sed ni 
nur tiel supozas, ĉar okazis antaŭ ne- 
lcnge tia kcngreso, kies organizintoj ha- 
vigis al multaj ,,lastmomentulo/’“ la plej 
bonajn sidlokojn en la teatro, dum la 
frualiĝintoj devis kontenti^i, kvazaŭ „pro 
puno“, per malpli bonaj lokoj.

4). Teatrajo ludata dum la universala 
kongreso bavas festan karakteron, ĉar 
la esperantistaro nur unu fo on en la ja- 
ro havas okazon ĉcesti teatran prezen- 
tadon, aranĝitan de profesiaj, plejgrand- 
parte, unuarangaj aktoroj, Valora pen. 
trafo devas havi konforman kadron. La 
samo koncernas la teatrafon. Car Ji es- 
tas por la kongresanaro vera solenafo, 
2- devas okazi en bela pompa salono.

P 0 D Z W 0 N N E
Generalel Pochlon^to Ci  ̂ morze. Mu- 

rze, ktĉre ukochaleŝ. Ty, kawalerzysta, 
Ty, wielki i rozumny synu Polskt Zro- 
zumialeŝ, ze przyszla obronnoŝĉ Polski 
na lancy i szabli ulariskiej wylqcznie nie 
m oie si^ wspieraĉ. 2e mocarstwowoŝĉ 
Polski o brzeg morski musi cat^ sila si  ̂
oprzeĉ. Od tego zaleiy jej moc obronna 
od tego zaleiy jej pot^ga gospodarcza. 
I ostatnie swe Lata poŝwi^citeŝ pracy 
nad rozbudowa Ligi Morskiej i Kolonial- 
nej. Z tego malego pasma brzegowego 
chcialeŝ przerzuĉiĉ w ŝwiat daleki, kra- 
ffe wszystluch narod6w owoce polskiej 
pracy, kwiaty polskiej duszy. I dlatego 
jesteŝ nam w tej pracy duchowo bliski, 
bo w tej ekspansji narodu i paristwa pol. 
skiego bierzemy skrorany, al« zywy u- 
dzial — daj^c narodom ŝwiata, co im 
tak pctrzebne i poZyteczne ■— pomocni. 
czy j$zyk ŝwiatowy i honor wiasnego jg- 
zyka, kt6ry nie b^dzie musiat w przy- 
szloŝci Zyĉ w cieniu, narzuconym przez 
ĴQzyki innych, czcsto wrogich, ale do- 
mjnujacych narod6w.

Czeŝĉ Twoim prochoml
Polskie Towarzystwo 

Esperantyst6w.
Lublin, dnia 18 lipca 1936 r.

Kial mi mencias tion, kio ja ŝajnas esti 
tiel memkomprenebla? ĉar okazis tia 
kongreso, kies organiza komitato elek- 
tis por la solena prezentado la ple: pn- 
mitivan, la plej modestan kaj la plej mal- 
modernan teatron, kvankam la koncer- 
na 'kongresurbo posedas multajn belegajn 
kaj lukse aranĵita n teatrajn salonojn.

5). La internacia balo esitas ĉiam unu 
el la plej allogaj distrafoj de niaj uni. 
versalaj kongreso’. Se la organiza ko- 
mitato nepre volas prezenti al la balga. 
stoj la karakterizajn naciajn dancojn de 
la kongreslando, ĝi konfidu tiun ĉi tas- 
kon al bone preparita trupo da lertaj 
gedancisto:, ĉar ddetantoj scipovas dan- 
ci nur... diletante.

Se la organizantoj de V kongreso opi- 
nias necesa gajigi la balgastojn per kan. 
toj, di.observu severe jenan regulon ĉe 
la dungelekto de la kantistino: ŝia a£o 
ne superu 70 jarojn....

Napoleono.

FUNEBRA REHEMORO
Generalol La mnro Vin ejnglutis. La 

maro, kiun Vi arde amis. Vi, kavale- 
riisto. Vi, granda kaj sa£a filo de Polu- 
jo, ekkomprenis, ke la estonta defende- 
bleco de Polujo ne pOvas apogi sin sole 
sur ulariaj lanco kaj sabro. Ke la impe- 
ria potenco de Polujŭ devas tutforte fŭ- 
si fundamentojn sur la marbordo. De tib 
dependas £ia defenda kapableco, de tio 
dependas £ia ekonomia potenco. Kaj jeii 
Viajn lastajn vivjarojn Vi oferis al labo. 
ro pri progresigo de Mara kaj Kolonia 
Ligo. De tiu malvasta bordo-strio Vi vŭ- 
lis transjeti en la malprok&iman mon. 
don, en la landojn de ĉiuj popoloj la fruk- 
tojn de pola laboro, la florojn de pola 
menso. Kaj en tiu laboro Vi estas al ni 

»tial spirite proksima, ĉar tiun ĉi ekspan- 
sion de V pola nacio kaj ŝtato ni akce. 
las per nia modesta sed vigla partopre- 
no — donante al ĉiuj popoloj de 1* mon- 
do tion, kio estas al ili tiel bezOna kaj 
utila — la helpan mondlingvon kaj ho. 
noron de propra lingvo, kiu ne estOs de- 
vigita vivi estonte en ombro, altrudita 
dei la lingvoj de aliaj, ofte malamikaj, 
sed superregantaj nacioj. Ni honoras 
Viajn cindrojn.

Pola Esperantista Societo. 
Lublin, la 18. de julio 1935. :.
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ESPERANTO KAJ STENOGRAFIO
Por multa,’ homoj EsperaUto ne est&s 

simpla lingvo; gi estas ankaŭ nobla ide- 
alo. Same okazas sur la stenogr&fa kam- 
po: la konata sisrtemo ne estas nur ra- 
pida kaj profesia skribo, ĝi prezentas a- 
lian inftereMon kaj farifeas vera idealo 
por siaj adeptoj.

Sekve, kiu estas samtempe stenogra- 
fiisto kaj Esperantisto, tiu estas ne nur 
vere praktika homo, sed, se 11 ne konsi- 
deras la aferon laŭ ĝia nura profitodona 
uzebleco. li tuj havas duoblan idealon, 
kiun li deziras uuuigi.

Kiam Esperanto disvastigis, ĉiu eksen* 
tis la necesecon uzi &in same, kiel ĉiu*n 
aliajn lingvojn, kaj, en 1896. „Lingvo 16- 
tornacia” publikigis artikolon pri Espe- 
ranto kaj Stenografio, en kiu oni konsi- 
deris precipe la sistemojn Duployĉ kaj 
Gabelsberger.

Kelkaj gazetoj de la Duploye‘a skolo 
publikigis regjula11 rubrikon pri Esperan- 
to kaj e»ĉ instruis nian lingvon, aŭ stu- 
dis la skribadon de tiu lingvo per tiu 
tiel simpla sistemo. Sed tio restis flan- 
ka kaj izola propagando. Nur on 1899, 
en Stockholm, aperis la unua lernolibro, 
verkita de P. Ahlberg, laŭ la sistemo de 
d-ro Julius Brauns.

La adeptoj de Esperanta stctnogr&fio 
dividigas en tri '£&*upojnj la unuaj konsi- 
deras, ke detvas esti nur unu skribo, sa- 
me kiel nur unu lingvo est&s ebla. Aliaj 
opinias, ke estonta skribo ne povos taŭ- 
gi nur por Esperanto; Ji devas esti tuj 
aplikebla al kiel eble plej multaj lingvoj. 
La plimulto, kiu profunde studis la afe- 
ron, pli iatis . alkonformigi bonegan si- 
stemon al la internacia lingvo, kiel £i 
jam estis alkonformigita al pli aŭ malpli 
multaj alia: lingvoj.

Inter la sistemoj verkitaj nur por Es- 
peranto estas tiuj de: Bant, Brabbĉe, De 
Vries. Dyba, Jakab, Scheller.

Inter la s’atemoj, verkiltaj samtempe 
por Esperanto kaj multa; lingvoj, estas 
tiu* de:

De Maertelaere, SobczyAski, Sprotte.
Inter la sistemoj alfaritaj por Esperan- 

to ast&s tiuj de:
Aimĉ-Paris, Arends. Brauns, Duployĉ, 

Gabelstferger, Gre$g, Groote, Pitman,

Prĉvost.Delaunay, Radnai, Roller, Schei- 
thauer, Stolze-Schrey, Von Kunowski, 
kaj la Unueca Germana.

Estas rimarkinde, ke la si&temoj ver- 
kitaj aŭ nur por Esperanito, aŭ por kel- 
kaj lingvoj ne povis akiri adeptaron; nur 
la alfaroj de malnovaj sistemoj pli mal- 
pli disvastigis en la Esperantistaro. Jen 
ili laŭ la alfabeta ordo. Inter krampoj 
ni mencias la alfarinton: Aimĉ-Paris (Le- 
febvre), Duployĉ (Flageul), Gabelsberger 
(Christoffel), Groote (Cogen), Pitman 
(Butlgr), Prevost-Delaunay (diversaj al- 
farintoj), Radnai (K6kĉny), Stolze-Schrey 
(Kreuz), Von Kunowski (mem).

Neniu miros pri tiu fakto, se ni diros, 
ke la sistemoj nun uzataj triumfis inler 
multaj centoj da sistemoj publikigit&T. Se 
ili postrestis, tio devenas de ilia merito. 
ĉu ni devus prokl&m», ke nova sistemo pli 
valoras ol ĉiuj tiuj aliaj ĉar ĝi estas ver- 
kita — ofte de ne stenografiisto — por 
nia kara lingvo?

Aliparte, se ni akceptus iun el tiuj no- 
va' sistemoj, ni devus tuj alkonformigi 
Jin al ĉiuj vivantaj... kaj mortjntaj lin- 
gvoj, ĉar ĉiuj devas esti stenografeblaj 
per sama sistemo.

Fine, ĉu iu povas malebligi, ke la mul- 
taj Esperantistoj, kiuj jam uzas steno- 
grafion, plue uzu kaj propagandu tiun 
s&man sistemon, kiu dlonas al ili plenan 
kontentigon? Tute nel

Certe, gravaj motivoj instigus nm de- 
ziri, ke nur unu skribo estu uzata, kiel 
ni dezirus havi nur unu helpan lintfvon, 
sed se ni konsideras la ĉi suprajn argu- 
mentojn, al kiuj ni povus aldoni alian 
ne malpli gravajn, ni devas konfesi ke, 
se iam la afero farigos ebla, ni ne po- 
vas jam nun ant&ŭvidi tiun tempon, kaj 
sekve, anstataŭ atendi favorajn cirkon- 
stancojn en facila mallaboreco, pli bone 
estas stenogrufi niaU lingvon per nun 
ekzistanta bonega sistemo, kaj tiamanie- 
re servi Esperanton.

Rfmarko. Pri ĉio, kio koncernas la 
aferojn de esp. stenografio turnu vin al 
delegito de S. I. T. (Stenografia Insti- 
tuto Tutmonda) en Poluo: poczta D&- 
browa k/Grodna, st. Kamienna - Nowa.

Wt. Michalowskf.
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25-JARA PORESPERANTA
Nia amiko, Jakobo ŝapiro, festas sian 

25-jaran esperantistigon...
Kiam mi eksciis pri tio, mi ekmalgajis, 

feliĉe ke longaj vojaĝoj kaj multa oku- 
po, forigis tiun amaran penson...

Imagu do, mi, kiu pensis, ke mia ami- 
ko estas juna dando kaj, rigardante lin, 
ĉiam pensis al mia junforto, jen subite 
per drataj (ne drastaj) fadenoj, per ra- 
dio kaj esperantaj gazetoj mi eksciis, ke 
mia amiko maljunigisj, ke Joŝo baldaŭ 
ĉesos babili ne pri sia sindonemo al es- 
peranto, sed pri knabinoj, pri belaĥ dol- 
ĉaj knabinoj, kiuj kelkafoje kongresas, 
pri amo, forta amo, ne al esperanto, sed 
al la ina sekso...

Tion ĉi mi eitsciis unu belan tagon 
kaj mi malgajis.

* « *
Estas malbona afero, sed feliĉe ne tu- 

te.
Mi pensas, ke mia amiko ekfestis la 

25-jaran esperantisti^on, kurajis publike 
konfesi, ke li maljunigis, ekbabilis pri 
tiu aferoi, nur por esti bona kaj fidela 
amiko, por amike, ame transdoni al mi

AGADO DE S-RO SAPIROI
la belajn kaj varmajn korojn de la kna- 
binoj...

* *•»
Mi do finfine devas goji. Oar maljuni- 

ginte sin per la surŝarĝo de 25-jara es- 
perantistigo — tempo sufiĉa eĉ ĉe nor- 
malulo por fine edzijji kaj havi infanojn, 
— Joŝo transdcnas al mi herede Ĉiujn 
belulinojn, kiuj postkuris lin dumkongre- 
se.

Mi ĝojas do fine, ke per Joŝa maiju- 
niga festo, mi subite rejuniĝis kaj povos 
denove pli fervore okupigi pri belecoj 
kaj belajoj, kiuj estas roulte pli intere- 
saj ol eĉ la proza propagando de espe- 
ranto.

* #

Decas fine ion deziri al jubilanto; ke 
via posta 25-jara poresperanta agado 
pasu en silento, por ke la tiamaj espe- 
rantistinoj ne konstatu, ke vi ne plu es- 
tas la gaa junulo kaj sincera kamarado 
de antaŭ — jaroj...

S. Grenkamp

PBI „KIMPOKTKETOJ“
„Galerio de Esperantaj

Eble ,(Pola Esperantisto" skribis jam 
pri tiu ĉarma libreto. Eble mi tralasis 
recenzon. Se jes, pardonu. Sed ti*u ĉi 
eta libro nur nune trovi$its en miaj ma- 
nej; kaj ravita per talento de jam tre 
konata aŭtoro, sed nove brilanta ĉ» tie, 
mi pensas, ke la legantaro ne koleros 
je mi pro nuna memorigo.

Verŝajne tutmonda literaturo ne ha- 
vas similan libreton. Esperantujo rajtas 
fieri pri ĝi. ,,'En rondelformo faicilkan- 
ta Portreto n pentras la aŭtor’. Jen — 
por honor’ kaj por memor' — Galerieto 
Esperanta”. Pli ol kvindek potretojn de 
konataj diversnaciaj Esperantietoj donas 
al ni Kalocsay — ĉiun pentrante trafe 
kaj sprite en dek versoj, ĉar en lerta 
malfacila formo de Jrondelo” ĉiam tri 
versoj el dektri estas ripeto de 1* uzitaj 
en komenco. Severa ordo en loki£o de 
rimoj, en kiuj ripetataj estas nur du fun-

Steloj" de Kalocsay.

damenta: sonoj, ne malhelpas la aŭtoron 
doni impresplenan, precizan, tre amuzan, 
iamfoje satiran, sen guto de malico, por- 
treton de ĉiu eminenta esperantisto en 
miniaturo (ĉiu de li pli proksime kona- 
ta). Kompreneble ĉe ĉiu rcndelo estas 
la fotografajo de prikantita persono. La li- 
breto estas tre bele eldonita de „Lite- 
ratura Mondo” (Budapest). Oni kompre- 
nas, ke eldon’ta estis jam dua milo.

En rondelo skribis „inviton“ F. Szila- 
gyi sur unua pago kaj prave substfekas 
„diablan ĉarmon, vervan vibron, jonglan 
manon” de Kolomano Kalocsay kaj in- 
vitas la legantojn, ke ili eltrinku tiun ĉt 
Hkvoron dolĉan kaj ĉampanon** de la po- 
ezio. En rondeloj sur lastaj pa£oj L. Tot- 
sche nomas la aŭtoron prave: „unika 
hom’, de versoj maistra suveren”, kaj ju- 
sta kaj fama Waringhien, donas 3! li me- 
ritan titolon: „mondvoĉa bardo”.
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Sed pli bone donu ni, por pruvi nian 
opinion, la portretojn — ni elektas por- 
tretojn de Bujwid kaj Kabe, niaj polaj 
eminentuloj. Homagiante al nia ŝatinda 
kaj amata profesoro Bujwid kaj al fama

Bujwid — kun monde fama scio.
Prelegas kaj eksperimentas.
Ke por ni agas li kai sentas,
Fieras rajte Polonio.

Nin pri 1* bakteriologio
Li en libreto orientas.
Bujwid — kun monde fama scio. 
Preletfas kaj eksperimentas.

Per sajo kaj reputacio
Per sago kaj reputacio
Ho, kiam seron li inventas
De V kontraŭverda bakterio.

Bujwid — kun mon.de fama scio.

— nune malproksima de ni — granda 
stilisto esperanta Kabe, ni donas, al po- 
laj legantoj niajn laŭeble fidelajn tradu- 
kojn de ĉi tiuj du versajoj en sama for- 
mo de rondelo.

Ho, Kabe, Kabe, Kabe, Kabe,
Droninte vive en la morto,
Kia mister*- malica forto
Vin povis de ni preni rabe?

Ni lernis de vi lernant-knabe
Kuiri en la stilretorto
Ho, Kabe, Kabe, Kabe, Kabe,
Droninta vive en la mortof

Kaj nun ni miras gape, strabe,
Pri via karier-aborto,
A1 vi esperanta vorto 
Nun eble sonas am arabe...

Ho, Kabe, Kabe, Kabe, Kabe,

BUJWID.
Bujwida skrcŭ otacza chwala,
Przemawia, eksperymentuje...
£e  dla nas dziala, z nami czuje,
Dumn^ jest slusznie Polska cala.

Przeciw bakteriom gniewem pala 
I z wiedzy or$± -na nie kuje. — 
Bujwida skroŭ otacza chwala; 
Przemawia, eksperymantuje...

Jego to mqdroŝĉ, slawa stala
Caly ruch polski cementuje...
Czy znajdzie serum, co si$ struje, 
Przeciwzielona ĉma zuchwala?...

Bujwtda skron otacza chwafa. —

KIEL ESTIS EN KRAKOW
Mi respondas per unu vorto: bonege. 

La kongreso mem estis sub signo de la- 
boro por Jubilea Uiniversala Kotogresio 
de Esperanto en Varsovio en 1937, la 
urbo ĉarma kaj alloga, la krakovaj de- 
samideanoj bonkoraj kaj treeĝe afabla).

Kun gojo mi renkontis tie N a p o 1 e- 
o a  o n (kiu ne memoras lin el VIII. U- 
niversala Kongreso de Esperanto efei 
Krak6wl), kun plezuro mi promenis kun 
s-ano Kutscher en belega Botanika Oar-

KABE.
O, Kabe, Kabe, Kabe, Kabe,
Coŝ 2ywcem od nas uszedl w cienie... 
Jakichŝ zloŝliwych sil natchnienie 
Tajnie nas z skarb6w Twoich grabi?

Jako uczniowie Twoi slabi 
Braliŝmy z Ciebie mocy drgn:enie...
0 , Kabe, Kabe, Kabe, Kabe,
Coŝ ±ywcem od nas uszedl w cienie...

Jeszcze Tw6j styl nas n$ci, wabi, 
Zerwaniem budzi w nas zdziwienie,
A moie Esperanta brzmienie 
Diwi^czy Ci dziŝ, jak glos z Arabii?

0 , Kabe, Kabe, Kabe, Kabe,
L. Belmont.

DUM NIA Vll-a KONGRESO
deno, kun granda intereso mi vagis a- 
kompanate de s-ano Tydor en la malno- 
va hebrea kvartalo Kazimierz, kun..., nu 
neeble ke mi rakontu pri ĉio, ĉar mi be- 
zonus almenaŭ tri pa£ojn en Pola Espe- 
rantisto (la Redakcio certe ne disponigos 
al mi tiom multe da loko). Mi nur men- 
ciu ankoraŭ: eatis gaje kaj bonhumore 
„Sub la kruceto**!!

Tamen pri du interesaj momentoj mi 
volas rakonti al vi pli detale.
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Unufoje mi sidis sur benko antaŭ ka- 
fe’o „Esplanade", kie mi fiksis rende- 
vuon kun tre ŝatata s-anino Neuberg, kaj 
atendis ŝian alvenon. Dume proksimi£is 
al la benko unu sufiĉe alta, maljuna 
sinjoro kun lontfaj blankaj haroj, blan- 
ka longa barbo kaj kun malmola ĉapelo 
sur la kapo. Frapis min lia vizaĝo kaj 
mi fiksis la okulojn en ĝi. Subite li min 
demandas:

— Kial vi tiel obstine alrigardas min?
— ĉar via viza£o interesas min. Estas 

en ĝi io konata al mi, sed kio, tion mi| 
ne povas rememori. Vi plaĉas al mi.

Li laŭte ekridis:
— Nu, ĉu vi ne scias, kiu mi estas?
— Ne, mi vin tute ne konas, mi estas 

el Varsovio.
ĉu vi estis ĉi tie1 en la prejejo de 

Franciskanoj?
— Jes, mi vizitis tiun ĉi prejejon, en 

j$i trovigas tre interesaj kaj beletfaj vi- 
trajoj de S-taj, Cecilio kaj Frandsko, kaj 
de Dio-Patro, pentritaj de Wyspiaŭski.

— Nu, nu, jen. Sciu, ke ĝuste mi ser- 
vis al WyspiaAski kiel modelo por la vi- 
trajo de Dio-Patro. Mi estas Rogalski, 
mi lo£as ĉe str. JatfielloAska 8. ĉu vi 
eatas pentrist mo ?

— Ne, mi laboras sur Esperanto-kam- 
po kaj de tempo al tempo mi skribas al 
esperantaj gazetoj. .

— Esperanto, EspejratntoV mi aŭdis 
Ji, sed mi ne estas j$ia amiko.

Mi komencis al li rakonti iom pri nia 
movado, pri pola literaturo aperanta en 
Esperanto, pri Sinjoro Tadeo, kies maj- 
9tra traduko de Grabowski disiris mult- 
kvante en la tuta tertflobo... S-ro Ro- 
galski atente aŭskultis miafi rakonton, 
malfermi£is antaŭ li alia nekonata mon- 
do.

Kelkajn tagojn poste (mi restis en Kra- 
k6w 12 tagojn) venis al parenoino, kie 
mi tojis, konata krakova perotristino 
Maria Niedzielska. Post mallonga, sed 
interesa parolo kun ŝi, mi demandis, ĉu 
estus eble, ke mi vizitu ŝian laborejon. 
Kun eksterordinara afableco ŝi invitis 
min al si. Senpacietoce mi atendis la fi- 
ksitan tagon. Fine: mi prenas fiakron kaj 
diras jjojvoĉe la adreson; str. Szpitalna 
Nr. 17, kvara etajo" (mi ja terure ne 
ŝatas etajojn). La veturitfisto serioze re- 
spondis: „Mi povas vin veturitfi nur jjis 
la pordetfo.** — „Bedaŭrlnde — mi ek- 
gemis — ĉar en Varsovio oni veturitfas 
pasaĵerojn eĉ al etajoj."

Nu, antaŭen. Ni travetnras kelkajn 
stratojn kaj fine ni haltas antaŭ la domo, 
kie lojjas s-ino Niedzielska. Vigle mi tra- 
saltis la unuan etajjon (ne ridu pri tiu 
ĉi mia saltol), la duan mi trairis iom pli 
malrapide, la trian — ankoraŭ pli mal- 
rapide, kaj la kvaran — tiel malrapid- 
paŝe, kiel dum promeno en Botanika ĉar- 
deno kun s-ano Kutscher.

Jes, ju pli alten, des pli malfacile...
Fine mi sonorigis, malfermis la pordon 

s-ino Niedzielska mem. Kun afableco ŝi 
invitis min al salonetto, kie ŝi logas. Kun 
intereso mi rtŭardis pendantajn sur la 
muro diversajn bildojn. Je mia peto ŝi 
rakontis al mi iom pri si mem. Do mi 
eksciis, ke ŝi finis Akademion de Belar- 
toj en Krak6w, sttidis poste en Mtin- 
chen kaj en Parizo en Akademio Cola- 
rossi. kie ŝi ricevis bronzan medalon por 
portreto-sjtudo, gvidis dum mulltaj jaroj 
en Krak6w Lernejon de Pentrarto por 
virinoj; ke el tiu ĉi Lernejo eliris tiaj 
pentristinoj kiel Zofia StryjeAska, Maria 
Berezowska, Maria Gutkoweka, Alice 
Marcoussis k. a. Post kiam en la Aka- 
demio de Belartoj virinoj akiris la raj- 
ton lerni, ŝi femŭs si&n lemejon, kaj 
nun ŝi muliton pentras kaj tfvidas kur- 
sojn por infanoj kaj junularo. ĉi tie, en 
ŝia saloneto, mi trovis kvar bildojn de 
Zofia StryjeAska, kiuj prezentas la fa- 
belon „Pri rejjidino raneto". La danke- 
ma lernantino, fininte la lernejon, pen- 
tris ilin kaj donacis al la kara instrui- 
stino.

Post ioma babilado ni transiris en la- 
borejon, kaj jen mi ekvidis belajn bil- 
dojn, pentritajn de la mastrino mem. Jea 
ravas la okulojn „lnterno de kampara 
prejejo", jen „Malnova silezia preĝeje- 
to", jen „Lago". En unu angulo mi vidas 
„Rozojn", — mi alproksimijjis por ilin 
flari, ili aspektas kvazaŭ vivaj.

Fine s-ino Niedzielska modeste rakon- 
tis al mi, ke ŝi pentris bildon de la re- 
j}ino Jadwiga. Mi petis, ke ŝi montru Jin 
al mi. Post ioma hezitado ŝi plenumis 
mian peton, prenis la bildon, starigis Jin 
sur stablojn kaj jen... rigardis min dol- 
ĉa, ĉarma kaj maltfaja vizajjo de la ju- 
na rejino, oferinta sian vivon por Po- 
lujo. La rejino Jadwiga baldaŭ estos ka- 
nonizita kaj jjuste' ttu ĉi bildo estos a- 
probita por la kanoniza ceremonio.

Mi estas jam for de Krak6w, tamen 
ne povas min forlasi la forta impreso de
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tiu ĉi bildo, kiun mi havas ĉiam antaŭ 
okuloj.

S-ino Niedzielska estas granda amiki- 
no de Esperanto-movado. Iam ŝi havis 
lernolibron kaj studis la lingvon, poste 
diversaj aferoj detiris ŝin de Esperanto, 
sed volonte ŝi partoprenus kurson de 
nia lingvo kaj revenus al la movado. 
Kiam en ftno de mia v.:zito mi diris al

P R O T
Dum 28. Universala Esperanto Kjon- 

greso en ;Wien la prezidanto de U. E. A. 
Generalo Basftien informis la konjftres- 
anaron pri kriza stato en la organizaj 
aferoj kaj financoj de U. E. A.

Bedaŭrinde kontraŭ la kutimo de la 
pasinta’ jaroj, dum la Viena Kongresp 
la Estraro de UEA prezentis en kon- 
gresaj dokumentoj nek raporton pri la 
agado nek financan raporton. Tial pre- 
ciza pritakso de 1* aktuala situacio en 
UEA estis neebla. Laŭ aliaj indikoj ta- 
men estas sciate, ke kelUaj tre gravaj 
aferoj ne estis flanke de la estraro de 
UEA solvita laŭ feliĉa maniero.

Antaŭ ĉio la decido pri translokigo 
de Centra Sidejo de UEA el Oenevo al 
Londono. Kontraŭ tiu projekto, kies aŭ- 
toron la esperantistaro eĉ ne bone kdnas, 
ĉar la decido okazis sen ia ajn publi- 
ka pritrakto de la temo — kiam ĝi ri- 
cevis stampon de oficialeco — tiam 
kontraŭ ĝi protestis konataj seriozaj es- 
perantistoj en Svislamdo, kiel samide- 

anoj Bouvier, Richez, Hediger, Trem- 
bley k. a. kaj kaŭzis, ke Svisa Tribu- 
nalo konstatis rompom de la statuta' de 
UEA (8 5) kaj konsekvence starigis ju- 
ĝejan pedelon por provizora gardo de
la havajo de UEA en OehiQvo.

Tia aferstato estas tre malagrabla kai 
unuafoje okazas en historio de nia mo- 
vado. La Estraro de UEA motivas la 
decidon pri translokiĝo al Londono per 
argumento, ke Londono estas malpliko- 
sta ol Oenevo. Sed la esperantistaro tion 
ne kredas kaj prezentas . siajn kontraŭ- 
argumentojn:

1. Sidejo de UEA devas esti en neŭ- 
trfda lando pro politilcaj motivoj. 2. Si- 
dejo de UEA devas esti en ĉenevo pro 
facila kontakto de UEA kun multaj aliaj 
tnfemaciaj societoj, tie oficantaj, k«aj 
facila ebleco kontakti kun reprezentafi- 
toj de ĉiuj ŝtatoj de 1* mondo. 3. Dudekh 
kvtnjara tradicio esper&ntisfra rilate al 
ĝia Centra Sidejo en devas esti s$n gra- 
vaj motivoj rompata, ĉar jft prezentas 
moralan kapitalon, kaj nia t^sko est^s

ŝi, ke mi estas esperantistino, ŝi treege 
ekĝojis kaj . esprimis la deziron paroli 
nian lingvon kaj partopreni la Jubilean 
Universalan Kongreson de Esperanto en 
1937. en Varsovio.

Kiu el krakovaj esperantistoj intere- 
siĝos pri ŝi?

Halina Weingtein.
Varsovio, en junio 1936.
E S T O.
ĝin konservi kaj kreskigi. 4. La translo- 
kigo de la sidejo de UEA al Londono estas 
rompo de la §. 5. de la Statuto de UEA. 
5. La translokigo kaŭzas monperdojn, 
elspetoojn kaj organizajn ŝangojn, kiuj 
estas evitindaj.

Pro tiuj ĉi motivoj grupo de kon- 
gresanoj dum 28. Kongreso en Vieno 

decidis publike priparoli dum laborkun- 
sidoj la suprajn temojn k,aj e*n ilia no- 
mo parolis s&randeatooj: Dro M$drkie- 
wlcz, f-no Dresen, Sapdro, Borel, Lej- 
zerowicz k. a. D-ro M$drk$ewicz posrt 
sia parolado transdonis a l. ĝenerala sc- 
kretario de la Kongreso s-no Goldsmith 
skribe Tormulitan. voĉdonproponon, kiu
teksfis:

La 28. Universala E. K. en Vieno est- 
primas la deziron: 1. La Estiraro kaj la 
Komitato de UEA sekvu la statuton. 
2. Centra Sidejo de UEA restu en ĉene- 
vo konforme al la § 5. de la Statuto. 
Laŭ tradicia kutimo de la univeirsalaj 
kongresoj la proponataj irezolucioj estas 
voĉdonataj dum> la lasta laborkunsidd. 
Same devis okazi en Vieno. Bedaĉirin- 
de la Prezidanto de la kfrngreso ne vo- 
lis voĉdonigi la supre cititan kaj laŭor- 
de transdonitan voĉdonproponon. An- 
stataŭ ĝin submeti al voĉdonado kaj pew 
tiu vojo kongtati, kia estas la opinio de 
la espeirantiataro rilate al la ideo piri 
translokigo de centfra sidejo -de UEA el 
ĉenevo al Londono kjaj nilate al meto- 
doj aplikitaj en realigo det tiu ĉi ideo 
s-ro Frezidanto Gefneralo Bastien pre- 
feris eĉ fermi la kongreson ol pleŭumi 
mian insistan kaj rajtigitaŭ peton, ke la 
proponita de mi rezolucio estu voĉdo- 
nata de la konĝreso. Pro tiu ĉi malebli- 
go de la voĉdonado, per subita felrmo 
de la kongreso, mi ĝentile informis s-ron 
prezidanton ĝeneralon Bastieŭ ke tiu ĉi 
cirkonatanco devigos mijn raporti sk'ri- 
be pri la okazintaĵo al esperantigta pre- 
so kaj tion mi nun faras.
1. 9. 1936. Dro Jan M^drkiewioz.'

Prezidanto de Pola Esperanto AsOcio 
en Lublin./
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R E V
Fine li estis herae. Malantaŭe jam re- 

stis la malfacila laborado eksterlande kaj 
akuta sopiro pri la reveno. La valizo es- 
tis iplenplena kaj sur ĝia fundo, kune kun 
la plej.granda relikvo —1 portreto de kna- 
bino — kuŝis divetrsaj porvirinaj orna- 
raaĵo' — oraj ringetoj, fantaziaj kolĉe- 
noj kaj aliaj inda’ rememorajoj. Tuj post 
la reveno, apenaŭ ripozinte post la lon- 
ga, laciga vo>’a$o, li ekrapidis al ŝi, kies 
portreto estis senvere gardata en Ia va- 
lizo kaj por kiu estis destinataj tiuj be- 
laj luksafoj. Sed la konatan pordon mal- 
fermis fremda, indiferenta persono;

— „ŝi jam delonge ne lo&as ĉi tie!...“
Ni helpis al serĉado. Ŝi malaperis sen 

iuj postsignoj.
La tcmpo pasis. Tra rulpordo de la 

luksa, unuaklasa dancejo venadis mult- 
nombre gastoj. Sonis la muziko. Estis lu- 
me, gaje ka’ brue. Subite ĉe unu el la 
proksimaj tabletoj li ekvidis ŝin. La unua 
ekmovo estis alkuri al ŝi, forte ŝin ĉir- 
kaŭbraki, alpreni al sia brusto kaj kisi 
ŝian helan kapetbn, kiel li faris ofte 
antaŭe. Sed la apudesto de fremda, ne- 
konata viro haltigis lin, verŝis glacian 
duŝon sur la flamiiintan koron. Post la 
momento iliaj rigarda renkontiĝis. Je lia 
profunda, ampUna, vokamta sihklitto ŝi; 
apenaŭ balancetis la kapon, daŭrigante 
la gajan interparolon.

La orkestro ekludis tangon. Tra la in- 
tence duonfumigita salonego ekfluis me- 
lankoliaj sonoj de la havajaj gitaroj. Sur 
la brila pargeto en la ŜanĝijJanta lumo, 
jen ruja, jen ora, blua ka* arfcnta, ek- 
glitis sub takto de 1' muziko gedancan- 
toj. La viro surmetis sian brakon sur ŝian 
ŝultron kaj la virino ameme, sindone, o-

E N O.
beeme eksekvis ĉiujn movojn de la ku- 
nulo. Kaj en ŝia danco estis blhnda sin- 
dono, pasia deziro kaj forta amo. Senti- 
mentalan tangon ŝangis temperamentple- 
na, brua rumbo kaj malnova, viena val- 
so sekvis gajan fokstroton. Ili dancis mul- 
te kaj dum la tuta vespero eĉ ne unu fo- 
jon ŝi ekrigardis en lian direkton.

...Freneze martelis la tamburo. Aro- 
gante kriegis la saksofono^ La zumado 
de interparoloj, rido, peze premadis la 
kapon. Pro perfumoj, ŝvitodoro estis sve- 
nige, abomeoe(. Doloris la koro. Regis 
nur unu sola penso; „fori&r, malaperi 
ien..., droni ec la Nirvano..,'*

Li eliris sur la straton. La muziko so- 
nis ankorau en la oreloj kaj antaŭ la 
okulo)*; kvazaŭ en nebulo dancis, ĉiam 
dancis la paro. Jam estis malfrua horo. 
Pluvetis. La diverskoloraj reklamoj es- 

nnu poat la alia. Nur maldense 
lumis la stratlanternoj. De malproksime 
aŭdi£is malvigla insultado de la dorme- 
maj veturigistoj. El la mallumo altrude
sin ofertis la virinaj siluettoj.

Sencela vagado tra la stratoj lacigis 
lin. La malseka vento penetris jis la o- 
stoj. Estis ĉiam pli malvarme. Subite ek- 
sonis prok&ime, varme, tente:

— „Venu al mi, karal
Ili ekiris. En la malgranda, avare lu- 

migifta, ĉambreto. sur la mal&lta, vasta 
litkanapo pasie- sin plektis la brakoj... Kaj 
li arde kisis la ŝminkitan lipojn, viza- 
j$on, forgesinte, ke apud li kuŝas la kna- 
bino el la strato...

...Kaj ki.am fruan matenon 11 revenis 
hejmen, li peze sin fetis sur la liton kaj 
longe, longe ploris.

Isaj Dratwer, Varsovio.

SKOLTA ANGULO
POLAJ ..BEAVULO.T".

Lasttempe, la tuta skolta mondo pa- 
rolas pri polaj „bravuloj“. Tiel oni no- 
mas knaboskoltojn, ,,lupido’n“ de 7—11 
vivjaro. Kaj nepio mirinda, ĉar ni jam an- 
taŭenpaŝis tiudirekte mult&jn landojn, ne 
modelante nin je fremdaj orgauizafoj.

Konklude, per kio ni diferencas?
Ni diferencas pe> pola lebormetodo, 

per polaj edukecaj celoj kaj per polaj 
eduk-kunvenaj temoj. Ĉe ni „bravuloj”—

tio ne estas skottoj. Konkurado, rivalizado 
malaperas je dua plano, kaj laboron, oni 
gvidas per grupo. Celo de bravulo est&s 
farijji — skoltol Kaj. jen pro tio ni mal- 

.proksimiffas de ekzerooj kaj skolt&j me- 
todoj, ĉar Miam en momeyato de envi. 
ciĝo en skoltan grupon, bravulo ne tro- 
vus ijon novan. Btavulo rbvas kaj so- 
piras faridLsk°Ho kaj atendas la momen- 
ton, kiam estro de lia firupo kavalirigos
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lin al skolto, same kiel iam en Polujo 
novicon oni gradigis al kavaliro.

En la pola labormetodo ni forĵetis a- 
muzadon en „2&utfalo“ aplikatan de An- 
tfloj. Por pola knabo estas
nekomprenebla, ĉar ĉe ni estas neko- 
nata. ĉe  ni la steletoj kaj spertinsignoj 
bavas alian karakteron, ili estos amuzo 
— same kiel ĉe lupidoj (en Francujo, 
Anglujo), kiuj estas malgrandaj skoltoj 
t. n. „maltfranda skoltaro".

Ni havas aliajn celojnj edjukajn. An- 
glujo havis liberecon, sendependecon kaj 
edukadis siajn junulo n je liberaj civita- 
aoj — kaj same ni faras tion nune. Ni 
devas nuligi niajn naciecajn erarojn: — 
pajlan entuziasmon, senpripensecon („lom- 
bardu kaj prezentu vin“), kaj antaŭ ĉio 
mankon de civhanec-sento. Unuvorte ni 
devas edukadi junulojn je knaboj kon- 
sciaj pri celoj kaj ripari tion, kion niaj 
aneksinto* inokulis.

ĉuste pro tio ni posedas polajn temojn 
de la kunvenoj, kiu*n ni ĉerpas el nia 
folkloro kaj historio. Ni havas niajn na- 
ciajn dancojn, kantojn, popolajn ludojn 
kaj amuzon, hirtoriajn, proprajn fabe- 
lojn, legendojn ktp. Lupidoj en Anglujo

amuzadas sin je gangalo kaj ni je Sla- 
voj, kavaliroj k.t.p. kaj iliajn bonajŭ kva- 
litojn ni penas inokuli en la aŭimon de 
la pola knabo-bravulo. Ciuj scias, ke 
la pola knabo — bravulo. ĉiuj scias, ke 
Slavoj estis gastemaj, ke kavaliroj estig 
kuragaŝ bone faradis kqj distinglgis ili 
per fervora kaj varma amo al siŭ 
kara patrujo. Tifejn noblajn ecojn per lu- 
doj kaj amuzoj ni penas ellabori ĉe niaf 
knaboj. Granda helpo en tio estas an- 
kaŭ niaj riĉaj regionaj kutimoj. Kaj ve- 
re, kial ni nin amuzu per tio, kio estas por 
nia pola knabo tremda, nekomprenata, 
kiam ni povas amuzadi nin ’e montaranoj, 
krakovanoj, silezianoj ktp.

Kaj fine; skolto laboras konscience, li 
havas antaŭ siaj okuloj skolta n ]e$ojn, 
kai komforme al ili, li formas sian ka- 
rakteron. Bravuloj kontraŭe laboras sub- 
konscie. Iliaj kunvenoj estas amuzo 
kaj nur la sajja estro- pedagogo, per a- 
muzoj kaj ludoj inokulas en la juŭajn ko- 
rojn sublimajn kaj noblajn idealojn kaj 
la deziron kaj sopiron atintfi la momen- 
ton, kiam ilin oni kavalirigos al skoltoj, 
kion ĉiam oni festas solene.

EmH Majer
(Krak6w — Polujo)

Redaktoro de la Pola Atfentejo Tele- 
grafa (PAT) en Varsovio, s-o Antoni Pi- 
sarslukWoydakowski(> ^ndia Esperajptan 
Oficejon Gazetaran, kies celo estas in- 
formadi la polan gazetaron pri la Espe- 
ranto-movado kaj la esperanton gazeta- 
ron pri la Esperanto-movado en Polujo 
kaj pri Polujo. Sed tio ne elĉerpas la 
planojn de la Esperanta Oficejo Gaze- 
tara, ĝi informas la reflistarajn kaj aliajn 
instituciojn pri la esperanta movado, kiel 
ekzemple:

La Ministerion de Poŝto kaj Teleflra- 
fo pri tio kion diversaj landoj faris (a- 
pero de p.kartoj kaj p.markoj kun es- 
petrantaj surpresoj ktph la Tlraftkmim-
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fervojaj, turistajn instituciojn pri artiko 
loj esperantaj rilatantaj torismon en Po 
lujo kaj generale pri turistaj eldonaĵo 
esperantaj. Speciala fako okuptfas per ra. 
P°rtoj pri esperantaj tfazetoj kaj libroj 
Baldau la Esperanta Offcejo GazSetars 
komencos eldonadi esperantlingvan bul- 
tenon por la esperanta tfazetaro.

Adreso: Antoni Pisarski-Woydakowski 
Direktoro de la Esperanta Oficejo Ga. 
zetara, Warszawa I, poŝtkesto 408, stra- 
to Zfoto 38/35. Pollando.

P» S. La Esperanta Oficejo Gazetara 
senpatfe donas ĉiajn informojn pri Polujo
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